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ВОЗВРАЩЕНИЕ. ОБЗОРНАЯ ПОЕЗДКА ПО ЯПОНСКОЙ ЕПАРХИИ. СТРОИТЕЛЬСТВО ПЕРВОГО ПРАВОСЛАВНОГО СОБОРА  В ТОКИО.


13 сентября 1880 года на русском пароходе «Одесса» преосвященный Николай убыл в Константинополь и через Дарданельский пролив, Александрию, Порт-Саид, Суэц, Сингапур и Гонконг 8 ноября благополучно возвратился в Японию. Начался новый период его жизни.

          Для создания хора в будущем кафедральном соборе епископ Николай привез с собой из Петербурга  регента – Д. К. Львовского (73) , который вместе с первым регентом миссии – Я. Д. Тихай (74) переложил и аранжировал песнопения Русской Церкви для исполнения по-японски. Ответственность за смысловую правильность переложений своих регентов сохранял за собой сам епископ Николай. По его же инициативе при миссии была образована духовно-музыкальная школа и миссийский хор в составе 150 певцов.


«Мы не должны забывать о той большой роли, которую сыграл церковный хор Русской Православной Церкви в истории культуры Мэйдзи и, в частности, музыкальной культуры этого периода» - совершенно справедливо отмечает современный японский исследователь Усимару Ясуо.

          Епископ Николай был человеком неукротимой энергии, единой целенаправленности и пламенного трудолюбия. В ответном письме к митрополиту Макарию (Невскому) он, например, говорил по этому поводу буквально следующее:

 «…А что касается до «покоя», то я, читая Ваши строки об этом, сгорел со стыда только от одной мысли, что Ваше Высокопреосвященство могло подумать обо мне это. «На покой» миссионеру, когда у него хоть крошка силы еще есть служить своему делу! Это для меня представляется до того несообразным, что я и в мечтах никогда не пытался примеривать себе «покойный» халат. Ваше Высокопреосвященство изволите писать: « … хотелось бы умереть на той борозде, на какой Промыслом Божиим я поставлен и  пахать, и сеять». – Вот Ваши собственные мысли «о покое», - мои совершенно совпадают с Вашими».

Значение, влияние и воздействие самого святителя Николая как духовного отца всей Японской Церкви было ее организующей и объединяющей силой. Около двух месяцев в году он посвящал тому, чтобы побывать в той  или иной части своей епархии, проверяя положение дел на месте, церковные порядки, нравственное состояние прихода, посещал дома христиан, одобряя, утешая и благословляя их. Даже в самой маленькой общине он старался провести не менее двух-трех дней. Всюду его появление вызывало трепетную радость и праздничное настроение. Его отношение к своей пастве было исполнено не только отеческой мудрости и строгости, но и трогательной «материнской заботы». Святитель Николай говорил: -

«Я, когда посещаю церковь, как бы мала она ни была, на то время делаюсь всецело членом ее так, что для меня в это время других церквей, да и всего мира как бы не существует. Если приходят письма из других церквей, мне и в голову не приходит прочитывать их среди дел той церкви, а читаю ночью, освободившись от местных дел. Естественно, что все состояние той церкви со всеми местными нуждами, скорбями и радостями, до малейших частностей вольется в душу и трудно ли затем обсудить, посоветовать, убедить, наставить? Все это так просто, так само собой льется с языка, с сердца. Только надо иметь благоразумие не обращать внимание на все брызги, исчезающие бесследно, систематичность и постоянство нужно, нужно не забывать кому и когда что сказано, что постановлено, и наблюсти, чтобы было исполнено. Для этого я веду по церквам записи, и притом разные: о церквах, о катехизаторах, о молитвенных домах, о сказанных проповедях и наставлениях, аккуратно записывая все в четыре тетради о каждой церкви».

В этом свидетельстве замечательно равновесие сердечной и умственной деятельности – один из источников неутомимой работоспособности и энергии святителя Николая, так поражавших людей. И обо всем он говорит с величайшей простотой, без выспренных слов, почти в деловом плане, хотя в этих высказываниях глубокая духовная и практичная мудрость. К сказанному хочется добавить, что количество прихожан в данной посещаемой им церкви не имело значения. Святитель Николай никогда не забывал слов Господа Иисуса Христа о «малом стаде» и о закваске, положенной в три меры муки. Его объезды охватывали самые далекие и глухие места Японии, и не было для него и его помощников мест, ничтожных по значению или культурному уровню. Очевидцы рассказывали, что, поучая, он весь горел и зажигал сердца. Интересно свидетельство начальника Миссии в Корее, архимандрита Хрисанфа. (75) 

«Огромный миссионерский опыт такого гиганта духа, как преосвященный Николай, сразу ободрит страдальца, уничтожит угнетенность духа, рассеет мрачные тучи на его душе».

          Любовь епископа Николая не ограничивалась кругом его паствы, она простиралась и на язычников. Так, когда в 1891 году в трех провинциях Тифу, Айчти и Миэ случилось большое землетрясение, он организовал сбор пожертвований от христиан других провинций, приезжих русских туристов и раздал их всему пострадавшему населению.

          В личной жизни Святитель был подвижнически прост. Дома ходил, как пустынник, в старой, заплатанной рясе, в грубом поношенном подряснике, с широким, вышитым ученицами духовного училища, поясом, а по улице – пешком с тростью в руках.

          В 1884 году приток частных пожертвований (76) из православной России позволил епископу Николаю совершить на вершине Суругадайского холма   закладку знаменитого собора  Воскресения Христова в Токио. (77)  Храм, рассчитанный на 1500 прихожан, стал украшением всего христианского мира на Дальнем Востоке. На торжество его освящения 18 февраля/2 марта 1891 года ( по другим источникам 24 февраля) съехалось  19 японских священников и более 4 тысяч христиан. (78) В то время Владыка писал: 

 «Собор будет памятен: он по справедливости вызывает внимание, любопытство и удивление живущих и бывающих в Токио. Храм, действительно, замечательнейшее здание в столице Японии, здание, о котором слава разнеслась по Европе и Америке еще прежде  окончания его строительства».

 И действительно, ныне каждый турист, бывая в Токио, независимо от его вероисповедания, считает своим долгом посетить «Никорай – до» (храм св.Николая). В этом отношении памятны впечатления об увиденном храме молодого иеромонаха Сергия (Страгородского) 20 октября 1890 года, во время его первого приезда в Японию:

«… наше внимание приковал холм, царящий над всем круговоротом, а на холме белел наш православный храм, сияя своим крестом на чистом небе. Вот оно, это знамя Христово, поднятое из самой середины язычества, смело проповедавшее Христа пред лицом всего мира! Невольно снялись наши шляпы…»

          Сам епископ занимал в этом храме две маленькие комнатки, одна из которых служила гостиной (ее единственным украшением была гравюра с «Мадонны» Рафаэля), а другая совмещала функции кабинета и спальни.

ПЕРЕВОДЧЕСКАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ. ИЗДАНИЕ ЯПОНСКИХ ПРАВОСЛАВНЫХ ЖУРНАЛОВ. СОЗДАНИЕ «ОБЩЕСТВА ПЕРЕВОДЧИКОВ» И МИССИЙСКОЙ БИБЛИОТЕКИ.

Велики были труды преосвященного Николая по распространению слова Божия и по благоустройству Японской Церкви. Но было у него еще одно «главное дело», дело, которое он считал своим личным, начатым им еще в первые годы в Хакодатэ и продолжавшимся в течение всей его жизни. Этим главным делом был труд по переводу на японский язык Священного Писания и богослужебных книг.  

«Вся суть миссийского дела заключается в переводческих трудах, - писал Владыка Николай, - В настоящее время вообще работа миссии, в какой бы то ни было стране, не может ограничиваться одною устною проповедью. Времена Франциска Ксаверия, бегавшего по улицам с колокольчиком и сзывавшего таким путем слушателей, прошли. В Японии же, при любви населения к чтению и развитии уважения к печатному слову, верующим прежде всего нужно давать книгу, написанную на их родном языке, непременно хорошим слогом и тщательно, красиво и дешево изданную».

          В течение 30-ти последних лет, минута в минуту, в шесть часов вечера  в келью отца Николая входил его постоянный сотрудник по переводам, потомок знаменитого в Японии ученого-конфуцианца – Дзукумара (в крещении Павел) Накаи (1855-1943), человек прекрасно образованный, необычайно трудолюбивый и всецело преданный православной вере. Он садился рядом с Владыкой и начинал писать под его диктовку.  Работа продолжалась четыре часа. Откладывалась она только в дни вечерних богослужений и праздников. В это время двери кельи преосвященного были для всех закрыты. Входить туда мог только слуга, Иван-сан, чтобы подать чаю.

          «Хотя бы небо разверзлось, - говорил Владыка, - я не имею права отменить занятий по переводу».

Стремясь к все большему совершенству, епископ никогда не бывал доволен своими переводами, и даже молитву Господню, «Отче наш», исправлял четыре раза. Еще в Хакодатэ он начал переводить Библию с китайского языка, но вскоре убедился в несовершенстве китайских переводов Нового Завета и перешел к переводу со славянского, который считал точнее русского. Каждый стих сверялся с греческим и английским текстами. В трудных местах Святитель Николай опирался на толкования Святого Иоанна Златоуста. За 4-5 часов работы удавалось перевести не более 15 стихов. Как объяснял Святитель, при переводах на японский язык трудно было избегать опасностей, возникавших в связи с тем, что многовековое употребление ряда иероглифов буддистами и синтоистами придало этим иероглифам оттенки смысла, расходящиеся с православным толкованием таких же понятий. 

 «Лучше самому из личного понимания православия преодолеть трудность японского письма», - говорил Владыка, - «Иногда над одним стихом простоишь пол часа и более, чтоб только уразуметь смысл его».

 Он не хотел подчиняться иностранным переводам, беря  из них готовые термины. Бывали случаи, что о переводе одной фразы рассылались архипастырские послания во все приходы, с просьбой к духовенству и мирянам высказаться о соответствующей православию редакции текста. 

«Перевод Евангелия и Богослужения не должен опускаться до уровня развития народной массы. Наоборот, верующие должны возвышаться до понимания евангельских и богослужебных текстов. Вульгарный язык в Евангелии недопустим» - говорил  Святитель в 1910 году. В письме к архиепископу Томскому Макарию (Невскому) от 30 ноября 1906 года свт. Николай писал: -

 «Главная цель у нас – при возможной точности перевода – хрустальная ясность мысли. Мы вот теперь «Октоих» переводим, и каждый стишок у нас должен везде и во всякое время служить текстом для проповеди; конечно, он должен быть сам по себе вполне-вполне содержателен и ясен, и мы не оставляем его отшлифовать и выправлять до тех пор, пока он не сделается таким».

          Результатом трудов по переводу архиепископа Николая был и  специальный словарь японских православных терминов, который исключительно точно соответствовал их греческим прообразам. Японский  язык переводов Святого Николая явился для японской письменности и японского языка такой же новостью, какими были, созданные также по образцу греческих, славянские термины Святых Кирилла и Мефодия для тогдашних славян. Все эти обстоятельства позволяли русским представителям в Японии констатировать, что «образ действий здешнего правительства в отношении к японцам, принявшим христианскую веру или обучающимся у иностранных миссионеров, значительно изменился к лучшему. … Поворотом в настроении правительства в этом отношении можно считать время, последовавшее за арестом двух японцев-христиан, находившихся в услужении у настоятеля консульской церкви в Хакодате. По поводу этого дела правительство предписало губернским властям не подвергать аресту людей, принявших христианство, без особого разрешения центрального управления. Еще большее значение имело распоряжение, на основании которого выставленные в городах и селах доски с начертанным на них древним законом, воспрещающим исповедание христианской веры, приказали не заменять новыми, когда они прходят в ветхость, - что в сущности сводилось к дозволению уничтожать эти доски во всякое время. Таким образом правительство, не решаясь еще открыто высказывать, что оно отказывается от нерасположения своего к христианской вере, по крайней мере, приготавляет народ  взирать на нее менее предубежденным образом и прокладывает путь к еще более либеральным мерам. Это благоприятное для христианства настроение обнаруживалось в разрешении печатно рассуждать о христианстве, что до сих пор было запрещено под страхом строжайших наказаний». (РГИА, ф.797, оп.43, II отд., 3 ст.)
          По мере возвращения из России японских студентов, направленных туда архиепископом Николаем, в Японии образовался целый контингент переводчиков, что позволило  в короткое время перевести на японский язык  значительную часть классической русской богословской литературы.

 Для непрерывного духовного общения между рассеянными по всей стране православными приходами Святитель Николай основал ряд журналов. Так, в 1877 году жители Японии впервые увидели журнал «Кёоквай Хосци» /Церковный вестник/.  С 1880  года в миссии начал выходить полумесячный журнал «Сэйкёо симпо» /Православный вестник/. В этих журналах печатались переводы и самостоятельные духовно-нравственные произведения японских авторов, главным образом молодых людей, окончивших русские духовные академии, отражалась текущая жизнь Японской Церкви.  В 1893 году был создан научно-философский журнал «Синкай» /Духовное море/, впоследствии возобновленный под названием «Сэйкёо ситё» /Православная идея/. Одним из первых в Японии журналов для женщин стал журнал «Уранисики» /Скромность/ - ежемесячный журнал, издававшийся при женском миссионерском училище. Приветствуя его появление, японская пресса в октябре 1892 года высказала пожелание, чтобы на его страницах как можно чаще появлялись сообщения о жизни, обычаях и литературе далекой России. И новый орган откликнулся на это пожелание. В первых же номерах «Уранисики» были помещены небольшие, но очень подробные статьи: «О Пушкине», «Памятник Крылову», стихотворения Кольцова, Некрасова, впервые было опубликовано «Детство» Л. Н. Толстого. Судя по библиографическим заметкам русской периодической печати - в дальнейших выпусках этого журнала давались переводы многих русских авторов, как прозаиков так и поэтов, как классиков так и современников. Как подчеркивал журнал «Исторический Вестник» за 1912 год:

 «… этот первый русско-японский журнал, конечно дело рук самого архиепископа Николая. Только с одобрения главы православной миссии отводились его страницы русской литературе, которая, благодаря этому становилась все ближе и ближе сынам страны Восходящего Солнца».

Однако не только изданием новых религиозных журналов исчерпывалась просветительная деятельность архиепископа Николая. На почве сближения России и  Японии владыка старался вкладывать в души своих питомцев любовь к России и необходимость культурного ее изучения. Он никогда не уставал повторять, что для православных японцев Россия является их матерью по вере, и всегда радовался, когда ученики Суругадайской семинарии  печатали в японских журналах переводы из русских классиков.

 «Пусть переводят нашу литературу и читают; узнав русскую литературу, нельзя не полюбить России» - писал  в то время Святитель.

Из учеников семинарии вышли многие переводчики-русисты, как специалисты по устному переводу, так и переводчики русской литературы. Из них владыка специально основал т.н. «общество переводчиков», усилиями которого  на японский язык был переведен ряд произведений русских писателей: Державина, Пушкина, Крылова, Гоголя, Лермонтова, Льва Толстого, Достоевского и др. Первым переводчиком на японский язык произведений Чехова стала, например, японка Елена, жена ректора семинарии Ивана Сэнума, сама бывшая выпускница женской семинарии (ее писательский псевдоним – Сэнума Кае). Кроме того, одним из членов «общества переводчиков» Василием  Нобори (литературный псевдоним – Сёму) был создан и использован преподавателями семинарии специальный курс истории русской литературы. 

Перед сдачей в печать, многие переводы, обычно передавались японским художникам, которые снабжали рукописи рядом иллюстраций. Так как художники не были знакомы с русской историей, иллюстрации часто получались довольно забавными. Например, одним из воспитанников Святителя Николая была переведена «Капитанская дочка» Пушкина. В 1882 году в изданном в Токио отдельном издании этой повести Екатерина Великая  предстала в виде хрупкой японки в современном европейском платье, Гринев – в виде французского генерала с целым иконостасом орденов, а Пугачев – негром с толстыми губами и курчавыми волосами. Но сам перевод был сделан очень тщательно и японским ценителям  исторической литературы  понравился. (79)            


Интересна заметка в издании «Вестник литературы» за 1911 год: 

 «Европеизируя каждый уголок своей жизни, японцы, понятно, должны были открыть заморскому влиянию и свою литературу. Используя тех или иных учителей-европейцев, они продолжали гордиться своими литературными наставниками. Среди имен европейских литературных знаменитостей, присвоенных японскими писателями, имеются и немало русских. Писатель Куникида – псевдоним Доппо – признан замечательным изобразителем пейзажа. Все его произведения проникнуты одной идеей: влияние природы на человека всесильно и вечно. Куникида поэтому и слывет японским Тургеневым. Есть и свои «Чеховы», «Куприны». И этому литературному открытию Японии в значительной степени также содействовал архиепископ Николай».

Много внимания Святитель Николай уделял и миссийской библиотеке, имевшей не только духовный, но и научный, и светские отделы. В «Положении для Российской Духовной Миссии в Японии» составленном святителем Николаем, говорилось: -

«Миссионеры, кроме своих занятий, обязаны уделять часы для поддержания и расширения своего образования. Чтение книг и трактатов богословского содержания и для того, чтобы всегда быть готовым на разрешение вопросов, возражений и недоумений. Чтение научное также необходимо в стране, где на миссионеров будут смотреть не только как на представителей религии, но и как на представителей европейского образования».

Оценивая заслуги святителя Николая в организации и обустройстве миссийской библиотеки, Д. Позднеев в 1912 году произнес: 

«Библиотека Японской Православной Миссии представляет воистину изумительное учреждение. Каким образом успел архиепископ Николай собрать такую чудную коллекцию книг – одному Богу известно».

 Библиотека помещалась в особом здании со всеми предосторожностями против пожара. Она насчитывала свыше 12 тысяч томов французских, английских, немецких, но главным образом русских книг. Кроме того, библиотека содержала богатую коллекцию японских и китайских изданий. Направляя отдельные издания миссии в библиотеку Румянцевского музея и в Петербургскую духовную академию, святитель Николай  просил их о встречном пожертвовании книг для его миссийской библиотеки. Для японца библиотека православной миссии была Святилищем, куда допускались лишь лица, преданные научным знаниям, облеченные полным доверием архиепископа Николая. Благодаря такому бережному и любовному отношению к книге, библиотека сохранялась в прекрасном состоянии. Одной из ее реликвий  был   составленный отцом  Николаем в первые годы его жизни в Японии русско-японский словарь, которым  пользовались не только в школах миссии в Хакодатэ, Токио, Киото и Осака, но  и первые выдающиеся переводчики русской литературы, такие, как Футабатэи Симэи (1864-1909), знаменитый переводчик Тургенева.

СОТРУДНИЧЕСТВО С ПЕРИОДИЧЕСКИМИ ИЗДАНИЯМИ РОССИИ.

          Сам владыка тоже не избегал  печатать статьи  в светских изданиях.  Посвятив всю свою жизнь Японской Церкви, архиепископ Николай многое делал  для того, чтобы в России лучше понимали Японию. Еще в 1869 году он поместил  в «Русском вестнике» статью «Япония с точки зрения христианской миссии», в которой точно и правильно изложил события, связанные с реставрацией Мэйдзи. Кроме того, в этой статье Святитель Николай показал, что перед ним 

«нетронутое поле, ожидающее посева», что «японцы  быстро перешли от презрения иностранцев к уважению и от ненависти к глубокой симпатии. Разве они замедлят окончательно убедиться, что Христианская вера вовсе не колдовство, не учение противоправительственное, не орудие к завоеванию чужих стран, а напротив, чисто духовное учение, основа государственного благоденствия».

 Эта статья привлекла повышенное внимание русской общественности. Высказывания из нее неоднократно приводились в различных периодических изданиях России. (80) В том же журнале в 1873 году Святитель Николай поместил статью «Православная Русская миссия в Японии», в которой  дал интересный обзор становления Миссии и религиозного движения в Японии. В 1875 году,  для журнала  «Древняя и новая Россия» он написал большую статью «Япония и Россия», в которой дал развернутую характеристику японского народа, ясно высказал свой взгляд на будущность японо-русских отношений, о значении и месте Церкви в политической жизни. В течение целого ряда лет Святитель Николай сотрудничал и с «Московскими Ведомостями», публикуя в них «Письма из Японии». Кроме регулярных сообщений в «Христианском чтении» и «Страннике» архиепископ Николай дал возможность российским читателям ознакомиться с его обширнейшей «Докладной запиской директору азиатского департамента П.Н.Стремоухову» и с интересным «Отчетом о пожертвованиях на храм (в городе Осака) и освящении его» в 1910 году.


Еще одно подтверждение заслуг Святого Николая в истории религиозных и культурных взаимоотношений России и Японии приводится в журнале «Исторический вестник». В 1894 году в нем поместили перевод французского автора К.Хрисанфидиса «Русские в Японии», где автор пророчит, что если эта страна оставит когда-нибудь религию своих предков и примет христианство, то  этим она будет обязана русским миссионерам. 

К сотрудничеству в русских изданиях Святитель Николай привлекал также и своих воспитанников – японцев. Ректор семинарии Иван Сэнума и его супруга – Анна Лукинична, например, стали корреспондентами «Московских Ведомостей», профессор философии и богословия семинарии Кониси Масутаро, проведший в России 10 лет, и знаменитый переводчик, ученый Нобори Сему  печатали статьи в «Вопросах философии и психологии». 

Мечтал отец Николай и об издании в Японии абсолютно лояльно настроенной по отношению к России газеты. В этом отношении интересна его запись в дневнике, сделанная 5 сентября 1897 года: 

 «…Был у меня адмирал Алексеев с морским агентом Чагиным. Говорил с ним о нужде иметь в Токио pro-русскую газету. Я советовал внушить барону Розену (81) найти умного японца, который бы стал выше нынешних шовинистских понятий относительно России, сделался редактором издания, положившего программой «сблизить Россию и Японию, ознакомить Японию с Россией и так далее»; обеспечить существование и расход этого издания русскими средствами, приобрести сотрудничество, доброй платой, даровитых писателей. Дело это может быть полезно не менее Японии, чем России; потому и вестись может вполне открыто и честно, - потому и осуществимо… От участия в этом издании, в ответ на настояния адмирала, я прямо отказался, так как сознательно, в интересах моего собственного дела, устраняюсь от участия во всяких политических делах, писаниях и даже разговорах».

ЕПИСКОП НИКОЛАЙ О НЕОБХОДИМОСТИ УСТАНОВЛЕНИЯ

ДОБРОСОСЕДСКИХ РУССКО-ЯПОНСКИХ ОТНОШЕНИЙ.

          Еще молодым архимандритом Святой Николай писал:

 «Все, что делается в Японии, более чем всякое другое государство должно интересовать Россию, как непосредственную соседку ее на Крайнем Востоке. Оба государства – молодые, полные свежих сил и надежд на долгую историческую жизнь. Притом, оба – совершенно различные по своему географическому положению, вследствие чего в будущем они могут не только помогать друг другу, но не встречаться одно с другим на перекрестных дорогах и не мешать одно другому».

До конца жизни святитель Николай был верным своим убеждениям. Он признавал, что между Россией и Японией нет никаких существенных поводов для разногласий, никакого столкновения интересов, затрагивающих жизненные потребности наций и поэтому на русско-японскую войну 1904-1905 гг. смотрел, прежде всего, как на следствие взаимного непонимания. В письме, например, на имя Приамурского генерал-губернатора генерал-лейтенанта П.Ф. Унтербергера святитель Николай 8 ноября 1908 года с горечью констатировал факт, что «не было бы нашей несчастной войны с Японией, если бы мы поглубже знали ее». По мнению святителя Николая основа этого понимания должна находиться в духовной области.

 «Желательно для России, чтобы соседка ее сделалась единоверною ей. Это несомненно закрепит самую прочную связь между двумя народами и даст возможность многие и многие века идти рука об руку во взаимной дружбе, всегда взаимно помогая и охраняя друг друга»- рекомендовал святитель в своей статье «Япония и Россия», опубликованной на страницах журнала «Древняя и новая Россия» еще в октябре 1875 года. 

К несчастью, такой прочной духовной связи не было прежде всего в самом русском обществе. Более того, одна из причин поражения России в войне 1904-1905 гг. состояла по выражению святителя в отступлении «некоторых высших по занимаемому положению русских слоев от Православной веры». (82)
И действительно, многие бесценные наблюдения, мысли, деловые, конструктивные и глубоко продуманные предложения святителя Николая об укреплении Российско-Японских связей в области политических, культурных и религиозных взаимоотношений оставались в России не услышанными. Они лишь в малой степени учитывались  государственной политикой, а в основном сразу же становились архивным материалом.

ОТНОШЕНИЕ  К  ЕПИСКОПУ  НИКОЛАЮ  В  РОССИИ.

Каково же было отношение к архиепископу Николаю со стороны официальных кругов России?

До японо-китайской войны (1894-1895 гг.) отношение русских к архиепископу Николаю с его занятиями японским языком и китайской письменностью, надо признать, было в лучшем случае снисходительно-насмешливое и покровительственное, в худшем же – совершенно презрительное. В то время повсеместно и открыто высказывались взгляды, что «заниматься иероглифической письменностью и языками могут только идиоты», а о японской прессе говорили не иначе, как только снисходительно искажая слова: «Ну что, как там у вас ваши «Ничи-ничи», или «Жи-жи, или «Хоин Симбуны»?

 В России мало считались с взглядами архиепископа Николая на Японию, на то, что созидательное партнерство и сотрудничество со Страной Восходящего Солнца может носить для России стратегический и, как сейчас принято говорить, геополитический характер. Как факт полного пренебрежения докладами о. Николая (Касаткина), имеющими поистине общечеловеческое значение, достаточно указать, например, на его записку П.Н. Стремоухову, в которой, с позиций конца XIX века, излагался исторический обзор религий, государственного строя и условий жизни Японии, доказывалась идея большой государственной будущности этой страны, вполне оправданная последующими событиями. Эта, так называемая «Записка», а на самом деле – итог солидных научных исследований, полученная в Министерстве Иностранных Дел и не имеющая никаких секретных или иных особых политических сообщений, была сразу же, «за ненадобностью», сдана в архив. Только через 39 лет, какими-то судьбами, она, наконец, оказалась извлеченной из пыли и напечатана на страницах  апрельского номера «Русского Архива» за 1907 год, под заглавием «Япония». Это ли не пример игнорирования человека, пренебрежения его трудам над изучением никому неведомой тогда Японии?

Ежедневную деятельность миссии Россия длительное время не могла, а возможно и не хотела, обеспечить даже книгами.

 «У меня одного до восьмидесяти учеников, разделенных на три класса, а учебников всего по одному экземпляру: учатся читать по листкам старых газет; грамматику, арифметику, географию, историю – все пишут под диктовку и потом уже учат; в старшем курсе для перевода приходится разрывать книги и раздавать по листкам. Из России никак не могу добиться книг, сколько не просил» - приводил слова о. Николая 3-ий номер Прибавления к Иркутским епархиальным ведомостям  за 1873 год.

Какими более тягостными мыслями может быть озабочен начальник Православной миссии в Японии если в свой более чем 70 летний возраст он вынужден признавать: - 

«Утомлен я не службою моею, а, напротив, опасением, что службу придется стеснить и сократить. Дело просто. Ассигновка на содержание Миссии определена была 27 лет тому назад; теперь ее далеко не хватает, так что число служащих Церкви здесь с тех пор утроилось, цены на все жизненные предметы также удвоились и утроились, а местные средства, даваемые самими христианами, еще незначительны; результатом чего – постепенный дефицит Миссии. …А дальше что? Одно из двух: или у Святейшего Синода и Совета Миссионерского общества выпросить помощь, или сократить число служащих церкви. … Придется разом  30–40 или и больше катехизаторов уволить со службы, и значит, столько же церквей обречь на запустение и на расхищение христиан инославными миссионерами». (Письмо к архиепископу Томскому Макарию (Невскому) от 8 февраля 1907 года).

 16 января 1910 года епископ Николай вынужден был написать в тот же адрес буквально следующее: -

«До боли сердечной  прискорбно знать, что русские православные чиновники  мешают миссионерскому делу  так же, как неверующие  иудеи мешали Св. Апостолу Павлу. Что за аномалия! В России могут творится такие безобразия. Вот о чем на миссионерских съездах надо громко кричать! Авось, до царя дойдет, и какие-нибудь меры примут».
 Так относились к деятельности архиепископа Николая сферы, ближайшим образом, казалось бы, заинтересованные в его работе. А что же тогда говорить о многочисленных кругах, в которых о пользе миссионерства всегда судили скептически?

Таким образом,

«Мудрого богослова, истинного Христианского Просветителя, непоколебимого защитника Святого Православия, подлинного патриота России, смело бичующего любые человеческие пороки, как в церковном, так и в светском обществе», (Характеристика  Святителя Николая Патриархом Московским и всея Руси Алексием II), (83)  делавшего свое прямое дело и ни в чем, кроме этого, неповинного архиепископа Николая травили с двух сторон: японцы – как русского политического агента, шпиона, агитатора, сеющего на японской земле измену и симпатии к вероломной, хищнической России; русские – как деятеля, сообщавшего Японии о России то, чего ей знать было не нужно, расточающего русские деньги для того, чтобы, под видом подготовки знатоков русского языка, готовить из них врагов России. Деятельность архиепископа признавалась в то время не только бесполезной, но и вредной, а на него самого многие в России смотрели, как на оригинала, охваченного странной манией. Нужно ли говорить, что работать при таких условиях в течение пятидесяти с лишним лет можно было, только обладая нечеловеческой силой воли. (84)   
          И, тем не менее, научные исследования, поиски и находки Святителя стали  одной из глубоких жизненных дилемм епископа. Вопрос для него состоял не в сумме приобретенных знаний, благодаря которым он  все же стал известным востоковедом, философом и общепризнанным в ученых кругах авторитетом,  а в том, на что эти знания могли бы быть направлены. Его беспокоила мысль, не отвлечет ли его наука от миссионерской работы, которую он считал своим долгом и призванием, или наука гармонически сольется с ней и будет только помощницей.

           И наука помогала отцу Николаю. Без глубокого изучения истории и культуры Японии, без постижения ее духа, он не смог бы стать ее Апостолом. Еще, будучи иеромонахом,  он писал:

 «Много раз манила меня на свое поле наука; японская история и вся японская литература – совершенно непочатые сокровища, мои же силы всецело посвящены миссионерству».   

          С каждым годом  все успешнее развивалось в Японии миссионерское дело, строились новые храмы, сотни островных жителей ежегодно присоединялись к Церкви. (Максимальное число крещений было отмечено в 1888 году – 2420 человек). Если по состоянию на 1884 год общее число православных японцев составляло около 10 тыс. человек, то в 1904 году оно достигло  28 тыс. 597 душ обоего пола. Кроме того, к 1904 году Японская Церковь располагала 28 священниками, 7 диаконами, 151 катехизаторами и 12 причетниками.

ПРИМЕЧАНИЯ


73. Дмитрий Константинович Львовский прибыл в миссию в качестве учителя пения в 1881 году. Занимался аранжировкой церковных пьес. Совместно с Я.Д. Тихай им был издан обиход одноголосного пения праздничной и пасхальной служб, организован четырехголосный хор, издано четырехголосное изложение священного бдения, а затем четырехголосного же пения литургии и священных треб. (Стр. 56)


74. Яков Дмитриевич Тихай. Выпускник Кишиневской Духовной академии.  получивший Музыкальное образование получил в регентских классах при Капелле. Приехал в Токио в 1874 году, на смену умершему псаломщику В.Л. Сартову, в качестве учителя пения.  Именно на него архиепископ Николай возложил всю организационную работу по устройству миссийского хора. Я.Д. Тихай переложил с китайского обиход одноголосного пения всенощного бдения, литургии и священных треб. Проживая в Японии, он женился на крещенной японке Елене. В должности регента Токийского кафедрального собора оставался в миссии до 1885 года.  Родным братом Я.Д. Тихай являлся архимандрит Анатолий (Александр Дмитриевич Тихай). Сын Якова Дмитриевича – Дмитрий во время русско-японской войны 1904-1905 годов служил переводчиком у генерала Алексея Николаевича Куропаткина, с 12 октября 1904 года назначенного главнокомандующим вооруженными силами на Дальнем Востоке. (Стр. 56)


75. Хрисанф (Щетковский), духовный писатель, родился 19 апреля 1869 году в Донской епархии. По окончании Донской духовной семинарии назначен псаломщиком. В 1891 году рукоположен в сан иерея одной из церквей Донской области. Овдовев, в 1895 году поступил в Казанскую духовную академию и, будучи еще студентом,в 1898 году постригся в монашество. В 1899 году  со степенью кандидат богословия окончил академию и назначен начальником Российской Духовной Миссии в Корее с возведением в сан архимандрита. 17 мая 1904 года в Свято-Троицком соборе Александро-Невской Лавры хиротонисан во епископа Чебоксарского, викария Казанской епархии. 27 августа 1905 года о.Хрисанф становится епископом Елизаветградским, викарием Херсонской епархии. Скончался в 1906 году от чахотки. (Стр. 58)


76. В своей книге «Православие в Японии» адмирал С.О.Макаров по этому поводу говорит следующее:

«Я видел книжку первоначального сбора. Вверху значится пожертвование покойной Государыни Императрицы Марии Александровны, затем идут имена жервователей, принесших посильную лепту. Я выбираю только некоторых: Братья Федор и Григорий Кузмичи Каменские – 2000 руб., Юлия Ивановна Базанова – 2000 руб., Дмитрий Иванович Стахеев – 4000 руб., Сергей Иванович Корзинкин – 3000 руб., Владимир Христофорович Спиридонов – 4000 руб., Тимофей Савич Морозов – 4000 руб., Василий Дмитриевич Аксенов – 4000 руб., Графиня Ламберт – 5000 руб., Граф Сергей Владимирович Орлов-Давыдов – 6000 руб., Гавриил Матвеевич Комаров – 8000 руб., Игнатий Петрович Лесников 18000 руб., Граф Александр Дмитриевич Шереметев – 20000 руб. …». (Стр. 58) 


77.  На страницах православного журнала «Церковные ведомости» за 1890 год в статье «Соборный храм Воскресения Христова при Российской духовной миссии в Токио, в Японии» о храме имеется следующая информация: 

«В светлый и всерадостный праздник Воскресения Христова отрадно православному христианину перенестись мыслию на отдаленнейшую восточную окраину православного христианства в Японию, где по милости Божией, высится сие величественное и благолепное священное здание – соборный храм Воскресения Христова, созидаемый неутомимыми трудами начальника Российской духовной миссии в Японии, преосвященного Николая, и неоскудевающими средствами тех известных и безвестных христолюбивцев, которыми никогда не оскудевала православная Россия, по всему лицу земли своей изобильно украшенная святыми храмами и простирающая руку помощи и за свои пределы, к своим братьям о Христе. … Припомним обстоятельства сооружения храма. В 1878 преосвященный Николай представлял Святейшему Синоду и миссионерскому обществу о необходимости построения в Токио храма, который был бы материнским даром от русской церкви своей дщери – церкви японской, храма, который сделался бы, с поставлением в Токио епископа, соборным, а также служил бы образцом для последующих сооружений православных храмов в стране. В 1879-1880 годах, в бытность преосвященного Николая в России, им получено разрешение на производство сбора пожертвований на этот храм. Тогда же  собрана была сумма, по предположению архитекторов, достаточная для построения храма, именно 131,834 рубля кредитных. Первою жертвовательницею на храм, вписавшею свое приношение в сборную книжку, была в Бозе почивающая Государыня Императрица Мария Александровна. Проект храма, вместимостью на 1500 молящихся, по указаниям высокопреосвященнейшего митрополита Исидора, составлен профессором архитектуры Михаилом Арефьевичем Шуруповым. Храм сооружается на месте, занимаемом миссией и приобретенном  преосвященным Николаем в 1872 году в бессрочную аренду. Место это лежит в центре столицы, на холме, называемом Суругадай. По своему прекрасному положению на возвышенном холме, храм имеет величественный вид и высится над всеми зданиями столицы. Это будет, по замечанию очевидца, грандиознейший монумент, которому пока нет подобного в Японии».

 Остается добавить, что в средневековые времена на месте храма возвышалась пожарная каланча, служившая одновременно маяком для судов, входивших в порт Эдо (старый Токио). Строительство храма вел английский зодчий Джошуа Кондер, который на рубеже XIX-XX веков, построил в Токио более 50 зданий, в том числе и императорский дворец.  Установленный в храме иконостас, погибший при землетрясении 1933 года, написал петербургский иконописец Василий Макарович Пошехонов. (Стр. 58)


78. По многим архивным источникам, которые использованы в данной работе, упоминается, что в праздничных мероприятиях по случаю торжественного освящения Токийского кафедрального собора предполагалось участие будущего Государя Императора России Николая II, который осуществлял в то время кругосветное плавание. Но давайте посмотрим, насколько аргументированы данные утверждения. 


Итак, наследник-цесаревич Николай Александрович, сын Императора Александра III, в 1891 году на крейсере «Память Азова», входящего в состав эскадры вице-адмирала Назимова действительно совершал кругосветное путешествие. В соответствии с традицией того времени длительное путешествие на корабле с посещением в пути ведущих держав мира должно было ликвидировать пробелы домашнего образования и познакомить будущего монарха с государственным устройством иных стран. В путешествии наследника сопровождали князья, флигель-адъютанты Барятинский А.В., Кочубей, Оболенский Н.Д., а также редактор «Петербургских ведомостей» князь Ухтомский. В Афинах к ним присоединился двоюродный брат Николая, старший сын греческого короля, принц Георгий (Джорджи).


15 апреля флагман «Память Азова» вошел в бухту Нагасаки. Наследник российского престола пробыл там девять дней «инкогнито» т.к. официальная церемония вступления его на японскую землю была запланирована позднее. 22 апреля Николая навестил японский принц Арисугава Такэхито, прибывший со свитой на крейсер «Память Азова» в качестве личного представителя японского императора. 23 апреля корабль наследника направился из Нагасаки в Кагосиму, и, пробыв там сутки, 27 апреля прибыл в порт Кобе. 29 апреля, когда Николай находился в городе Оцу, на его жизнь было совершено покушение. Японский полицейский Сандзо Цуда, входивший в состав охраны, стоящей по обе стороны дороги, вдоль которой ехали на рикшах Николай Александрович, принц Георг и сопровождавшие их лица, улучшив момент, нанес русскому принцу удар саблей по голове.В момент взмаха сабли Николай обернулся, клинок скользнул по его голове, лишь слегка ранив наследника. От повторного удара его спасли двое рикш и принц Георг, сбившие с ног нападавшего. Цуда был тут же схвачен, Николаю оказана немедленная помощь, его срочно отвезли в дом губернатора. В этот же день из Токио были отправлены лейб-медик императора – доктор Хасимото – в сопровождении принца Китасиракава и с ним делегация членов правительства. На особом экстренном поезде, в числе других лиц из Токио в Оцу прибыл и епископ Николай. В состоявшейся беседе, наследник поведал Владыке, что переборол в себе соблазн из-за одного японца возненавидеть весь японский народ. На следующее утро с Токийского вокзала отошел специальный поезд, в котором находился сам император Мэйдзи, спешивший с личными извинениями. Принимались все возможные меры, чтобы смягчить ожидаемый гнев со стороны российского двора и предотвратить угрозу военного столкновения между двумя странами. В тот же вечер император прибыл в Киото, но т.к. цесаревич уже отдыхал, то он встретился с российским послом Д.Шевичем, которому и пришлось первому выслушать слова соболезнования. На следующий день состоялась двадцатиминутная встреча императора с цесаревичем. Император выразил желание оставаться в Киото до  выздоровления цесаревича. С 1 мая наследник вновь находился на борту фрегата «Память Азова», где его навестил император Японии в сопровождении принцев Арисугава, Китасиракава и ряда придворных. Был дан прощальный завтрак, при этом мундир Николая украшал японский орден Хризантемы, все лица его свиты также были при орденах, пожалованных им накануне японским императором. 7 мая, выполняя повеление российского императора Александра III о немедленном возвращении, цесаревич прервал свое путешествие и на крейсере «Память Азова» убыл во Владивосток. 

Таковы реалии. А утверждения, что визит цесаревича Николая был прерван накануне поездки в Токио и что, якобы, это обстоятельство сделало невозможным  его участие в торжественной церемонии освящения православного собора, завершение строительства которого было, якобы, специально приурочено к визиту наследника – не состоятельны.  Сравнительный анализ времени совершения этих событий: дата освящения собора -  18 февраля и дата покушения на наследника российского престола – 29 апреля  являются лучшим тому доказательством. (Стр. 58)


79. Перевод «Капитанской дочки» Пушкина явился первым переводом произведения русской классической литературы в Японии. Перевод этого произведения осуществил выпускник православной семинарии Такаясу Дзискэ, иллюстрации выполнены художником Еситоси Тайсо. После публикации в миссийском журнале книга вышла отдельным изданием в Токио в 1882 году под заголовком «Сердце цветка и думы бабочки. Удивительные вести из России». (один экземпляр был прислан в Пушкинский музей при Императорском Алексеевском лицее) Для японских читателей это был прежде всего любовный роман в экзотических декорациях, главные герои которого для простоты восприятия были переименованы в Мэри и Смита. Изданием книги «Капитанская дочка» было положено начало знакомства японцев с российской литературой, оказавшей впоследствии наиболее сильное воздействие на их собственную литературу. В России воспроизведения с   иллюстраций этого художника были даны в 29-ом номере русского журнала «Нива» за 1910 год и перевоспроизведены в издании «Известий по литературе, наукам и библиографии» за 1911 год. (Стр. 62) 


80. До появления этой статьи, представления о японцах, их жизни и культуре, черпались в основном из романа И.А.Гончарова «Фрегат Паллада» и  сочинений В.М.Головнина «Записки флота капитана Головнина о приключениях его в плену у японцев». (Стр. 64)

81. Барон Розен Роман Романович – действительный статский советник, чрезвычайный посланник и полномочный министр России в Японии в 1897 – 1899 годах. (Стр. 65) 


82. По мнению православных верующих одной из причин поражения России в войне 1904-1905 гг. являлось то, что трагически знаменитый Порт-Артур так и не увидел на своих стенах посланный его защитникам образ Царицы Небесной. Эта икона, получившая название Порт-Артурской или Торжество Пресвятой Богородицы,  тесно связана не только с историей Владивостока, но и с историей русского воинства вообще. Обстоятельства ее написания приведены историком-краеведом Неллей Мизнь в газете «Приморский Благовест» № 7 за 1996 год:

«За два месяца до начала русско-японской войны – 12 декабря 1903 года – на дальние пещеры Киевской лавры пришел поговеть из Бессарабской губернии старик-матрос, участвовавший в боях под Севастополем. Богомолец был усердным молитвенником. Волновала его судьба русского флота в Порт-Артуре, о заступничестве за который он не переставал молиться.

Однажды, передает нам предание, бывалый матрос увидел чудный сон – Богородица стоит спиной к заливу моря, в ее руках – продолговатый плат с сиреневой каймой, по середине которого – Нерукотворный лик Спасителя. С правой стороны, над пречистым ликом Богородицы – архистратиг Михаил, с левой – архангел Гавриил. Над Божией Матерью ангелы держат в облаках карту, увенчанную короной из двух перекрещивающихся радуг с крестом наверху.

Еще выше – бесплотные силы поддерживают облака, на которых Господь Саваоф с надписью по сиянию: «Да будет едино стадо и един пастырь».

Ногами Богородица попирает обнаженные и отточенные обоюдоострые мечи. Хитон у Божией Матери синий, а верхнее одеяние коричневое.

Богородица успокоила пораженного страхом матроса и поведала ему, что скоро начнется тяжелая война, в которой на долю России выпадут многие скорби. Пресвятая Дева приказала изготовить образ точно отображающий видение престарелого матроса и отправить эту святыню в Порт-Артурскую церковь, обещая помощь, покровительство и победу русскому воинству тотчас по прибытии образа на место. Об этом видении старика-севастопольца стало известно богомольцам Киево-Печерской Лавры.

И когда через некоторое время пришло известие о начале войны, 10 тысяч богомольцев по пятачку (более от одного лица не принималось) собрали сумму, необходимую на материалы для иконы. За работу никто ничего не брал.

Образ был воспроизведен точно по указанию матроса, сначала был нарисован штрихами, затем сделали фотоснимок. При этом замечено, что несмотря на скрученные пальцы (от возраста и труда), старик_матрос лично очень удачно исправлял композицию рисунка.

Святая икона была выполнена на золотом чеканном фоне. На ней эмалированной вязью было написано «Торжество Пресвятой Богородицы. В благословение и знамение торжества христолюбивому воинству Дальней России от святых обитателей Киевских и 10000 богомольцев и друзей». Ее размеры без рамы составляли 77 х 124 см.

Поручение доставить икону в Порт-Артур было дано Государыней Императрицей Марией Федоровной адмиралу Н.И. Скрыдлову. По прибытии во Владивосток адмирал обратился к Императрице с просьбой о разрешении поставить икону временно во Владивостокском кафедральном соборе.

И вот 4 августа 1904 года в 4 часа вечера Высокопреосвященнейший епископ Владивостокский Евсевий принял святой образ в Успенском кафедральном соборе. Тем временем отправка ее в Порт-Артур задерживалась поскольку в распоряжении «местного морского начальства не находилось свободных военных судов». Начались попытки доставить к месту назначения копии иконы, вопреки ясно высказанной воле Божией Матери, боясь подвергнуть опасности подлинник.

Из архивных сведений известно, что фотокопии были отправлены сухим путем по почте в Чифу на имя русского консула с просьбой при первом удобном случае на джонках переслать их в Порт-Артур. Судьба их нам не известна. Живописная копия в октябре 1904 года была отправлена на транспорте в Артур, которую взялся доставить матрос-доброволец Пленков, но из-за шторма транспорт с иконой вернулся во Владивосток.

Вторичная попытка отправить живописную копию иконы в Артур была предпринята на том же транспорте 16 ноября 1904 года, но результаты ее тоже не известны. Хотя по некоторым данным в Порт-Артур все же попали какие-то копии иконы.

Но Пресвятая Дева указывала все же на настоящую икону. И вот 21 октября 1904 года в день Введения во храм Пресвятой Богородицы после литургии в последний раз при большом стечении народа в кафедральном соборе перед иконой был отслужен торжественный молебен. После него святой образ был помещен в специально приготовленный футляр и отправлен на пароход. Доставить ее в Порт-Артур взялся Николай Николаевич Федоров, отставной ротмистр лейб-гвардии уланского Ее Величества полка, получивший благословение св. Иоанна Кронштадского.

Во Владивостоке же осталась копия иконы в натуральную величину, писанная на медной доске масляными красками. Но икона не попала в Порт-Артур до гибели русского флота. От Федорова долгое время не было никаких известий. И лишь 11 января 1905 года от него пришло письмо, где он сообщал, что не успел до сдачи Артура доставить икону и направился с нею в действующую армию.

28 апреля 1905 года в ответ на запрос Владыки Евсевия о судьбе иконы главный священник при нашей армии протоиерей С. Голубев ответил телеграммой: «Икона Торжество Богородицы после неудавшейся попытки переправить ее в Порт-Артур чиновником Федоровым, была доставлена в ставку Главнокомандующего и с того времени находится в его походной церкви».

«Вождь нашего воинства А.Н. Куропаткин, - писал святой праведный Иоанн Кронштадский (опубликовано в книге «Россия перед вторым пришествием»,1993г.)  - оставил все поднесенные ему иконы в плену у японцев-язычников, между тем как мирские вещи все захватил. Каково отношение к вере и святыне церковной! За то Господь не благославляет оружия нашего и враги побеждают нас. За то мы стали в посмеяние и попрание врагам нашим».

P.S. Как сообщил Военно-исторический журнал № 7 за 1990 год, в настоящее время в фондах Московской Патриархии имеется образ Порт-Артурской иконы. Но нам неизвестно, копия это или оригинал. По архивам установлено, что в дореволюционной Владивостокской епархии праздник этой иконы отмечался 18 августа старого стиля».

В настоящее время установлено, что в фондах Московской Патриархии хранится не оригинал иконы Торжества Пресвятой Богородицы, а только лишь ее копия. Подлинник самой иконы 17 февраля 1998 года был обретен в г. Иерусалиме на Крестном Пути Спасителя и 6 мая того же года, в день великомученика Георгия Победоносца, была возвращена во Владивосток. В Москве с копией Порт-Артурской иконы, выполненной в мастерской извесного художника и скульптора В.М. Клыкова, можно ознакомиться в храме Иверской иконы Божией Матери на Всполье, размещенном по адресу ул. Большая Ордынка, дом 39.   (Стр. 66)

83. Данные слова были произнесены Патриархом Московским и Всея Руси Алексием II  в день памяти Святителя Иоанна Златоуста, Архиепископа Константинопольского  13/26 ноября 1996 года. (Стр. 68)


84. Надо признать, что во время спокойного и внешне блестящего царствования Александра III, когда Россия переходила от примитивного хозяйства на путь капиталистического уклада и, казалось, находилась в апогее своей силы, общество   жило надеждами перемен установленного реакционного политического курса. Однако, при  вступлении на престол Николая II, эти надежды не оправдались. Двадцативосьмилетний монарх не мог справиться с управлением величайшим государством и легко поддавался разнородным влияниям, среди которых не в силах был разобраться. Это, в свою очередь, давало обильную пищу для интриг, которые точно также приняли совершенно уродливые формы и завершились тем, что во время великой европейской войны решающее влияние на государственные дела принадлежало, как видно из опубликованных писем Императрицы Александры, Григорию Распутину. И больная, душевно неуравновешенная женщина – жена Николая II, и рождение наследника страдающего весьма редкой, но роковой, неизлечимой болезнью, и пышное торжество коронации, омраченное страшной ходынской катастрофой, и то, что на крещенском параде салютующее орудие неожиданно оказалось заряженным картечью, которая упала у ног царя и ранила многих окружающих, все эти неудачи, с подачи «божьих людей», усматривались как знамения. Именно такого рода шарлатаны определяли в то время историческую судьбу России. Достучаться до властных структур не мог в то время не только святитель Николай. Много горечи и разочарований испытывал например и адмирал С.О. Макаров. После того, как руководимый им корвет «Витязь», пройдя Атлантический и Тихий океаны, 8 июля 1887 года вошел в порт Владивостока, Макаров получил задание обследовать побережье нашего Дальнего Востока с целью найти удобные базы для военных кораблей Тихоокеанского флота. Срочность и секретность этого задания были обусловлены тем, что в Японии того времени стремительно рос агрессивный милитаризм и наряду с британским колониальным империализмом она становилась одним из самых серьезных «вероятных противников» России на Дальнем Востоке. Выполнение нового задания растянулось на несколько месяцев. «Витязь» побывал во множестве гаваней и бухт Охотского и Беренгова морей, на Командорских островах и на Сахалине. Произведенная Макаровым морская съемка легла в основу его секретного отчета Морскому министерству, а с открытой частью своих исследований под названием «О гидрологических работах, произведенных на корвете «Витязь» он выступил с лекцией на Кронштадтском морском собрании. Несмотря на большую научную значимость проведенной Макаровым работы в области изучения водных масс земного шара и в особенности изучения акваторий Тихого океана, которые омывали наши дальневосточные берега, а также то, что проводимое в то время строительство Сибирской железной дороги усиливало роль портов нашего Тихоокеанского побережья в экономической жизни страны Морское ведомство разрешило выпуск его книги  под названием «Витязь» и Тихий океан» только лишь в 1894 году. 


А сколько унижений и несправедливых упреков Макарову пришлось пережить с подготовленной к изданию  в 1897 году книгой «Рассуждения по вопросам морской тактики», ставшей, в конце концов, вехой в развитии военно-морской теоретической мысли. Рукопись этой книги была переведена на английский, итальянский, испанский, японский и турецкий языки, в 1902 году была издана даже в далекой Аргентине. «Морская тактика» сделалась неотъемлемой принадлежностью всех практиков и теоретиков зарубежного флота. Даже после начала русско-японской войны, когда 11 февраля 1904 года Макарова назначили на должность командующего Тихоокеанским флотом, он  вновь обратился с просьбой напечатать хотя бы 500 экземпляров и выслать их в Порт-Артур. Макаров справедливо полагал, что подчиненные должны быть знакомы со взглядами своего адмирала. Однако на этом документе имеется лаконичная резолюция: «не признано возможным». Макаров узнал об отказе уже в Порт-Артуре. Тогда он ультимативно потребовал немедленно напечатать книгу или в противном случае заменить его «другим адмиралом». Степан Осипович хорошо знал, что только таким путем можно победить инерцию бюрократической машины. «Рассуждения о морской тактике» были, наконец напечатаны. Но к этому времени Макаров погиб, а Порт-Артур был блокирован с моря и с суши.


Одним из решительных сторонников идеи усиления русского флота на Дальнем Востоке был и великий князь Александр Михаилович (1866-1933). В период службы мичманом на крейсере «Рында» он в общей сложности около двух лет прожил в Нагасаки, в местечке Инаса и на личном опыте убедился, что «Япония – это нация великолепных солдат». Накануне русско-японской войны, будучи контр-адмиралом и начальником Главного управления портов и торгового мореплавания, Александр Михаилович изобрел стратегическую военно-морскую игру и в 1902-1903 годах на правах министра провел ее в Морской академии под названием «Война России с Японией». Сам князь, игравший за японскую сторону, сумел не только нанести теоретическое поражение русскому флоту, но и «осуществил» успешную высадку на берег у Порт-Артура. Остается сожалеть, что этот богатый опыт члена императорской фамилии, все идеи и предложения великого князя были внимательно изучены японским командованием  и напротив - не были востребованы русским военным ведомством во время начавшейся два года спустя боевых действий. (Стр. 68) 

